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CERRADA_ SOMANAL—PR' OS XUEYES D' O ANO TODO;—GRATIS, OS QUE DEN UN REAL;--- 
Y-ÓS QUE NON._ CINCO CAS SOLO.  

Definámol-a moda. 
unha ley tirana promulgada pol-a diosa Capri 

, deidá, divorciada al' a razon e hastra d' a estética. – 
 A moda quer dicir un modo especial d' ataviarse e 

docirse n-a sociedá (paresme qu' o Pago ben), e leva 
sigo aparexado o feo vicio d' o finximento n-o fi-
o e n-o moral, vicio que seria disculpabre si reali-
e o fin d' enmendar e embellecer o esterior ou o 
do. .Corriche a moda nin siquera superficialmente 
seus fanáticos sectarios? Non senor, ó menos pol-os 

prares qu' a época autual nos ofrece. 
A belleza, qu' é a armonía d' a variedá infinita, 
parecería dend' o momento en que todol-os seres 
ha especie s' uniformaran. 
xa qu' ó falar d' a moda hay que referirse pre-
ente .6 bello seuso, reo convito, confeso e impe-
e d' o delito de lesa-hermosura, á él endireitare-
puntería. 

consiguides, sedutoras filias d' Eva, co-ese 
rtifieio que despregades pra non discrepar 
as mitras nin unha linea, nin un punto, nin 
a? ¿Pretendedes co-ese afán por somellaros 

levan o cetro d' a moda que, cona' ós chinos, 
i imposibre distinguirvos á unhas d' outras, e 

que facervos unha marca pra que non vos per-
ou pra identificarvos en caso de roubo? 
s á ese estremo camindes si chegades á roan-

lia ideal d' a moda. Cando varia o dia en que 
s mulleres poidan vestir con arregro ó últemo 

o ver cen mulleres xuntas será o mesmo que 
peloton de soldados: todas terán as mesillas 

sicas, o mesuro vestido, o mesmo peinado, 
adiantos d' o falso arte d' a belleza, serán 
olor, n-os ollas, asas carnes, e hastra pode 

egue á ser moda tér unha estatura de-
inventen aparatos pr' o caso. 

otanato que punce-tes por parecer hen 

A. 1V101)A_ maor parte paréceno antes de compoflerse), fose 
ben dirixido 7  inda era tolerabre; pro non val dirixido 
pol-a sana razon, e pra probalo entrarei en por-
menores. 

Hay un artefauto que tén por ouxeto aumentar a 
parte posterior d' as que non están de bón ano (o poli-
son); pois cátenme vostedes que, como tamen o usan 
as que non lles fai falla por ter as formas ben cheas e 
prominentes, somellan co-él ó centauro, parecendo que 
se destaca o busto d.' a muller d' o corpo d' un animal 
raro; e como xa todos sabemos qu' a prominencia con-
sabida é de contrabando, ven á ser con respeut' ó traxe 
d' a muller o que seria n-o traxe de caballero o uso 
obrigado d' unha broa ou un abadexo baixo d' o brazo, 
que non tendo razon de ser faria rir á xente sensata. 

Ousérvase tamén unha tendencia n-a moda á mas-
culinizar cartas prendas de vestir, e non é raro o ver 
n-a estacion d' o inverno mulleres con gabás abrocha-
dos hastr' a barba, o cal unid' ó enorme sombreiro de 
tres pisos, dalles a gravedá d' un axente de nagocios 
ou un militar retirado, 

¿Pois qué direi d' eses guantazos que chegan has-
tr' o codo, acultand' o torneado brazo (d' a qu' o ten) 

dando ocasion á que non pra que nos meta gato por 
labre, suprindo a falta de carne c-o algodon? 

¿E quén aconsella tan mal á moitas que tendo unha, 
hermosa cabellera, gracia natura/ qu' armoniza as li-
neas fisonómicas mais disonantes, convirte a cabeza 
n-un casco somellante ós d' os guerreiros cartaxinéses? 

Quédanme moitos pormenores n-o tinteiro, porque 
non son apreceador de detalles; pro miro e protesto 
que, com' "as aves de moita primas, tetien pouco que 
comer", c -endo yeso compricada armadura, o sin mi.- 
maro ele perifollos, ese afan por variar de modas cada 
catro dias e todol-os adiminiculos que costituyen a 
pirmeira nacesidá a casa, c mpezo por compadecer 6s 
danos d' estas nulas sin fondo, e concruyo votando de 
menos aqueles ediutos a' °litros tempos contr' o luxo 
que si ben mantén as industrias e as artes, en cambeo 
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consume todol-os recursos traendo consigo a ruina d'as 
familias e deixa a cachola d' as mulleres sin mais au-
titude nazasaria pr' ocuparse de vestidos e za-
randaxas. 

A. preocupación d' a moda é unha coaucion sobre 
o libre albedrio, e o home ou a muller que ponen o 
pescozo n-o seu xugo, sométense ó capricho de catro 
esperpentos qu' alá n-as grandes cibdades levan a ba-
tuta porque terten un gran capital real ou falso, pouco 
meolo e un traxe pra cada dia d' o ano. 

Esta monomanía por parecer o que non se é, ven á 
xustificar unha porción de máisihias ausurdas e disol-
ventes, que por levarse con tanta frecoencia ó terreno 
d' a práutica, diron márxen á consabida letrilla po-
pular 

Pra ser sinorito 
se nacesita 

un corre que te K K. s 
e unha, lavita. 

Así é en verdá; h.oxe o fondo non é nada, a forma 
é o todo; parecer, deslumbrar, enganar, é o gran sa-
creto d' a vida social. 

¡Veni.‘ ás que, por non permitirllo satis recursos ea 
por n-tural modestia

, 
ofrecen á vista d' o honie a be- 

lleza sin falsificaCion!N-élas vese o defeuto, porque non 
hay óbra natural ou humana que careza d' eles; pro 
este defeuto queda sempr' oscurecido á veira d' as 
gracias. que chamaremos "lexítimas e de ley". 

A. `V T. 

Dormitorio amoeblado ó estilo cursi; un leito n-o 
que ronca un cristiano; sobr' o leito unha pila d' au-
ga bendita; un tocador, mesa de noite, sillas, etc.; al-
gunhas prendas de roupa tiradas n-o chan e sal.' os 
muebles. Empez' á amanecer. 

Un gaban escuriíndose d' unha silla.—Paff. 
—Unha bota.--¿Qué foi eso? 

O gaban.— Que me caín. O noso dono ven denoite 

-c-un humor condanado e me tirou n-a silla, d' a que 
me fun escurrindo pouco á pouco. 

Un chaleque.—¿E que direi eu que pasei a noite 

n-o santo chau? Estou moido; dóelarne Codal-as costura,. 
A tohalla.—¿E por qué viña o amo tau enfadado? 
TJnha, corbata dende o espaldar CI( unha 

vol-o direi, pois como tono men acento práto d' a ea- 
chola d' o "loso amo, sol tocl.' o que di e has& o que 
pensa. 

Unha camisa.—Date tono; si non Tora por min bó 

papel farias. 
Un calcetin.—Eiqui nadia 6 mais qu' entro. 
A camisa.—Fuxe, hirman, que cheiras. 
Algunhas prendas.—Que fale a oorbata, que fale. 
A corbata.—Pois ben, señores, noso amo viña fu- 

rioso por causa unha 
A bota.—Si, unha muller; por éla estropeounos á 

min e á mirla hirman, paseando a calle man de tres 
horas á reo. 

A camisa.—Está tolo por éla. 
O pantalon, Eu creo que trata de -atarte:11a,  

O calcetin.—¡Qué inmoralidél 
A corbata.—Sodes uns babiós; o amo non está ene-

morado, nin él é capas de querer á nadia, nin a siñora 
á quen pretende pode alcender algunha pasión, porqu' 
é fea com.' un domo. O Ti' hay é qu' a dama é rica. 

A camisa.—¿,Non-o é bailen o amo? 
A bota.—Eso din, pro non-o parece; xa vedes o 

estado en que nos atopamos aliase todos nosontros; eu 
estou próusima á saltar por duas ou tres partes e mina 
hirman salten xa. 

A camisa.—Eu estou pasada. 
O gaban.—Eu descosido. 
O ca'cetin.---Eu tefio puntos, 
O outro calcetin.—Eu puntos e comas. 
Un sorabreiro.—Eu estou apabullado. 
O pantalon.—Eu con rodilleiras. 
Moitas prendas.—E en, e eu. 
O pantalon.—¿Y é rico o amo? 
O chaleque.—Si, pol-o meu bolso 

mais duros. 
O gaban.—E onde van á parar? 
O chaleque.—O burato que ten u-a 
A tolialla:—¿E como se fixo rico? 
Un chaqueton moi vello que non dixo pol-o d' ago- 

ra esta boca é milla.—Escoitade. 
A corbata.—Fale, velliño. 
O chaqueton.—E toda unha hestoria. En Sirv' 

amo dencl‘ a sua mocedade; d' estonces era eu un gaban 
moi elegante, logo cortáronin' os faldós e vin á menos 
pro sernpre fun unha persoa decent‘ e honrada„ e re-
probo e reprobarei todol-os gatuperios d' o noso amo, 

O calcetin.—iPicardias! 
O cha.queton.—Sí, hirmans, picardias: noso amo 

un bribon. 
(Sensacion n-o auditorio; a camisa conmóvesé y-es 

tira o pescozo pra oubir mellar.) 
O chaqueton.--Oubide: cando entrei á servir ó amo,  

tiña éste dazaoito anos, y-era dependente unha 
tenda de bisutería, d' onde salen poi-a mala conduta 
sua; viven algun teinpo d' o qu' habia aforrado.... e 
algo mais; logo ven a estreches, e un dia me fixo un 
lío e empefioume. Seis meses pasei n-o encerro, e cando 
meu amo foi á rescatarme van-o mais alegre e mello 
vestido que delimites. 

Levoume consigo; sua vida habia cambeado moho; 
poi-a noite metiase diento de min, abotoábame e le 
vábame ó campo; ala falaba, con hornos de mala cat 
dura, y-en oubia ás veces a palabra contrabando. 

O caleetin,—¡Ilaberá bribon! 
O chaqueton.--Coaesto e con entras enxuagnes 

un capitalino que fui aumentando e-unha borona 
de que 5' incauten, gracias é son inxenio, e ago 
presta 6 setenta por con mensual. 

O gaban.—Pons hay xentes qu' o crén un santo, 
O sombreiro.—Como que vai en todal-as procesió 

A corbata .—E confesa duas veces por somana. 
O pantalon.—E me ten as rodilleiras esealafa 

de tanto arrastrarse pol-as eirexas. 
O .  caleetin.—Sipérquital 

camisa.----Si:tante soupeae d.' él 
Cros, despreciaba-o, 

corbata.—Pro  os hemos páganse 
las 

bodega. 
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L DEN. 

que de correr igoal sorte un cabo qu' á todo trance 
quería salvalo. 

Agora, que chega o tempo d os barios, cliversion 
n' os rapaces entréganse con furor, non deben es-

uencer os pais de familia a adeverteneia que tan 

triste soceso encerra éles, pois o líquido elemento 
s6e cobrar seu tributo de temeridades o descoidos 7 

poidera non contentarse c'unha sola presa. 

Xa qu' e sarmon perdido denunciar as mil infran-
eiós d' os bandos municipales que se cometen, supri-
eamos á algús viciaos que por mais comodidá arro-
an augas pol-as ventanas sobr' os transeuntes, per 

curen qu' aquelas sean limpinas, sin grasa nin talladas, 
ra non estropear prendas de vestir, como lle socedeu 

u outro dia á cesta sinora á quen sin dicir auga vai 
táronll' á perder un par o de bastante valor c'unha 

bolada augas maore8. 
Podiamos e'dar mais pelos e sillás, pr' a estremada 
icadeza d' o marido d' a interesada nol-o impide, 
si lirnitarémonos á repitir: "auga, Dios.,„" pro non 

crea, sedera ideen. 

O caleetin.—Qué verg,eaa vivir ós pés de tal homo! 
Un chavo de perro asomándose ó bolso d. o chale-

ae.—En o aborrezo: deseo fuxir d' él, pro non me 

a. Onte acercóuselle unha muller trembando co-a 
e e o flio e pideulle unha limosna; esta é mina— 

i e eu,--agora lárgame; pro nada; doulle un re- 
aduno á probe muller e signen o sen camino. 

Todos en coro.--linfame! 
A corbata.—Ohist; parece qu' o tirano se clesperta. 
O homo que dormia abr' os ollos e presínase; as 

randas Bardan silencio. 
IsauBo L. OCHA. 

Traducido d.. "O Anunciador de Pontevedra )  
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BOME3AS SIN BOMBO  
O derradeiro domingo sintiuse este vecindario tris-

emente sorprendido con motivo d' a lamentabre no-

t
icia que s' estendera pol-o pobo d' haber perecido 
afogado un individuo d' o escoadron aquí acoartelado. 

Así socedera afeutivamente n-a ria e sitio que 
llaman o Pradino, á onde, segun se dixo, fora á ba-
arse con tres companeiros mais, que nos poideron 
restarlle ausilio algún por qu' o mesm qu' el non 

stibian na,dar e balen s' aseguren eaavera á pi- 

Tennos Irán tempos. 
Denantes gustáballe á cesta beata a leutura (de 

gorra, por supostó) d' A FULIADA, sin que lle cheira-
se ó asufre e pes derretidas; pro dende qu' ésta puyo 
sen púlpeto frent' ó taboado d' o titiriteiro, pares que 
lie queim' as mansa 

Quer dicir qu' antre un predicador ella' ansena o bó 
camino n-a terra e entro que non sabe mais qu' o d' o 
inferno, vaise vosté co-este filtemo, 

Pois bó viaxe, e esquirba en cheganclo, 
ras como vosté non teflen perda. 

que leutó ,i 

:\TÁNZA. 

Esto si que non foi tonto, pois vive e bebe quen , 
o presenciou. 

Fai algim tempo chegon unha minsion á Betan- 
zos, e non hay pra que dicir qn' as ovellas responde-
ron ó chamamento d' os pastores, ind' ó redil en bus-
ca d' ansolucion d.' as ',salas culpas, e como sempre e 
con mais furor que nadie, as mulleres. 

Antr' estas foi un dia pol-a maná cedo a costilla 
d' nn albanil, mentras éste quedaba enriba d' un an-
damio sudando a gota gorda e esposto á romperse o 
bautismo pr` arenar o pan de cada dia; e cando che-
gon a hora d' o almorzo e foi o probo á sua casa to-
pouse co-a porta pechada. Non s' andivo con chiquitas 
e pra, castigar n-a muller o esquecemento d.' os debe-
res doméstecos, foise á unha taberna onde gaátou oito 
reás en almorzar. 

Yen a hora de yantar, e o mesmo que pol-a manán 
don co-as narices contr' a porta d' a casa. 

—Suma e sigue,--dixo pr' antre sí; e meténdoso 
entra ves u-a tasca, tirou hastr' os des reás. 

A noite inda non volveré a mullen, c-o que fixo o 
dia conapreto gastand' oito reás mais que fixeron un 
total de 26. 

Por fin chegou. a .muller d' a eirexa, e como era 
consiguente pideulle contas d' a sua vida, contestán- 
don' éla que non poidera confesarse e tina que volver 
ó entro dia. 

—Pois mira,—dixo 64—vas levar tantos paus'como 
reás me fixeches gastar de rnais. 

Pro como se lle foi a man, doulle cabro paus mais 
d' os d' a tonta, tendo qu' ir á gastar unha peseta 
pra non quedar por mintireiro. 

E fama qu'a costilla aprenden a leuden de mamoria. 

E unha nena bonita, os seas rollos 
parecen duas estrela,s, 

alento que despide á sua boquilla 
prefume d' azucenas. 

Esbelto é o seu corpiño cal pahneira 
d' os países d' o Sur, 

ten un curazón y-us sentimentos 
cona' a merma vertú. 

¿Non sabedes quen e a que electriza 
á milla y-alma toda? 

ois vive n'unha casa en que voshoubo 
de nenas unha e cola. 

	

E n-a t 	segun din 
(dende que se descubren), 
e tinque din Ti' alauén volveu, 
n-o creyo porque n-o vin. 

Non vil' alá a neve mal, 
. -ancla' en coiro andar s' estila, 

e supone que 5' alquila 

	

dempois 	-o xuício final. 

A. V. T. 

A Sala id' o Criminal 	a Audiencia d' a °runa 
ditou ya fallo n-a causa siguida sobre desórdenes al- 
curridos n-esta cibdá fai done anos, con motivo d' a 
esanción d' o imposto sobre pastos púbricoa, concia- 
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nando ás procesadas á catro meses e un dia d' arres-
to maor e aucesorias. 

Respetando o fallo d' a xusticia, que non é oustá-
culo pr' o exercicio d' a caridá, non podemos menos 
d' escitar a d' as persoas humanitarias en favor d' es-
tas probes mulleres, úneco sostén todas élas de bas-
tantes fillos, que quedarán desamparados dend' o mo-
mento en qu' élas empecen á cumprir a condena. 

Sabemos con toda certeza qu' a banda de música 
d' este pobo concurrirá ó Certame que terá lugar n-a 
Grulla con motivo d' as próusimas festas de Maria 
Pita, certáme disposto pol-a sociedá "Liceo Bríganti-
no" que xa acordou suvencion pr' a dita banda. 

peza que s' ha d' executar n-o Certame, Obertura 
de Parasegraph 3.°, fai xa dias can' está en ensayo, e a 
precision con que tivemos o gusto d' oubila executar, 
augura un trunfo pr' a nosa banda. 

Pr' agora alcúrresenos unha pergunta. 
¿Non será un sonroxo pra Betanzos qu' a banda se 

presente n-a Gruña c-os uniformes escalazados e o is-
trumental tan cheo de remendos e aballaduras? 

Esperamos qu' o señor Alcalde se preacupe d' esto 
e providencie o nacesario pra poi rla en estado 
decente. 

Solucion á charada d' o númaro anterior: 
RO-SA-RIO 

CRARA.DA.. 

Tercia cuarta dime o crego 
si á vieira segunda coarta; 
mais prima terceira, creo 
sairáme, si non s' aparta. 

Quer qu' a prima coarta sua 
vaya, y-eu non m' acomodo, 
pois parés a catro duas 
e ten a coor de todo. 

Imp. d' A. Amenedo Ponte. 

PAPEX,ERIA., LITOGR 
É OUXETOS ESQUIRTORIO 

54 Real 54—G vita 

Compreto sortido en todal-as crases de papa s de 
fío pr' ouficinas-,--.-de folla longa pra pre&lecos e obras 
=donosos papés pequenos e comercias pra cartas 
tintas, lapiceiros, prumas e canto fai falla n-os esquir-
torios.compretos y-alegantes útiles pra dibuxo asi 
t omo tamIn articolos pra flmar=tAbondanto sortido  

de libros moi cuquillos pra rezar n-a eirexa sin ora 
e siñoritas=Libros con siguideiros pra contas. 

Ista casa conta n-o seu espaceoso taller c-unha dú-
cia de rapaces, uns que rascan n-as pedras facendo 
bonitiñas cousas c-os lapiceiros d' aceiro y-outros que 
fan votar d-as máquenas follas abondo con vistosos 
coores; e o mesmo fanse traballos pra oficinas civiles 
e d'os corpos armados, papes c-o timbre moldeados 
empresos pra contas, libros siguideiros de mais ou me-
nos follas, como fanse tamen moi boas TARXETAS 
brancas, de loito e con escudos d' armas on d' outras 
cousas. Etipuetiñas pr' os feires, botellas de vinos, cer-
vezas e pr' as tendas de medicinas. Letras de xiro, 
cartés, cartas coa relación empresa pra non tér qu' 
esquirbir tanto n-os comerceos, esqueliiias pra dar no 
tiza d' os casamento e outras cousas que por ser moitas 
se m. esquencen. 

A P°  	LATO G-R,A_PIA. 
E OLTXETOS D' ESQUIRTORIO 

M. ROEL — CRUÑA. 

Se vende una 
1.1.A_NCI-IA. 	VAPOR 

propia para la ria de Betanzos, en MITAD DEL 
PRECIO. 

— CONDICIONES — 

Eslora 6 largo. 	. . 	35 	piés 
Manga o ancho. . 7 112 <‘ 
Puntal ó largo. 	. . 	4 112 " 

da y siete ventanas para ventilación y recreo de las 
personas que lleva.—Puede llevar dentro de la cámara 
ocho pasajeros comodamente, ademas de los que se 
pueden acomodar en bl resto de la embarcación.— 
La caldera es horizontil, "tip -)Iocomotora" probada á 
200 libras de presión hidraulica para poder trabajar 

quina vertical con un cilindro, de muy facil manejo y 
fuerza de tres caballos con un consumo moderado d 
tres quintales próximamente de carbon en un traba) 

maneja la máquina puede hacerlo al mismo tiempo al 

de vapor.—Su forma es muy elegante, fuerte en ma-, 

encerados, carboneras, algibes, llaves de máquina 
palo para poder empavesar banderas. 

Su coste primitivo es de 32,000 reales y se vena 

Tiene muy buena marcha y es propia para recreo 
y pasaje.—Es de nueva construcción con cámara cern,- 

á I00 libras de vapor con toda seguridad.—Tiene má 

de 10 horas.—Reune la buena condición de que el que  

timan por estar este colocado sobre el tubo de la tom 

deras y bien pintada.—Está provista 
farol de ordenanza (luz blanca, verde y encarnada told 

de ancla cadenas, 

por la mitad de precio ú sean 16,000 reales, 

Para in1orrnes en el earl del Canten de Beta 
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